	ENGLISH ORIGINAL / ORIĢINĀLS ANGĻU VALODĀ
	TULKOJUMS LATVIEŠU VALODĀ / LATVIAN TRANSLATION

	Contract No. IEP/2026-________
	Līgums Nr. IEP/2026-__________

	Cēsis
	Cēsis

	“UNITRUCK” SIA, registration No. 44103031842, hereinafter referred to as the Customer, represented by its chairman of the board Jānis Kopeika, on the one hand, and
	SIA “UNITRUCK”, reģistrācijas Nr. 44103031842, turpmāk – Pasūtītājs, kuru pārstāv valdes priekšsēdētājs Jānis Kopeika, no vienas puses, un

	_______________ “__________ ”, registration No. ________________ , hereinafter referred to as the Supplier, represented by __________________, on the other hand,
	_______________ “__________”, reģistrācijas Nr. ________________, turpmāk – Piegādātājs, kuru pārstāv __________________, no otras puses,

	the Customer and the Supplier both together referred to as the Parties, but each individually referred to as the Party,
	Pasūtītājs un Piegādātājs kopā turpmāk – Puses, bet katrs atsevišķi – Puse,

	based on the Customer's decision of _______________ "On the evaluation of the offer and granting the right to conclude the contract",
	pamatojoties uz Pasūtītāja _______________ lēmumu “Par piedāvājuma izvērtēšanu un tiesību piešķiršanu slēgt līgumu”,

	enter into the following contract, hereinafter referred to as the Contract:
	noslēdz šādu līgumu, turpmāk – Līgums:

	1. Subject of the Contract
	1. Līguma priekšmets

	1.1. Taking into account the procurement organized by the Customer “Provision of documentation and production components for the assembly of a prototype of a high-mobility 4×4 passenger truck” (ID No. ___________), the Supplier undertakes with its own forces, means, personnel, materials and equipment:
	1.1. Ņemot vērā Pasūtītāja organizēto iepirkumu “Dokumentācijas un ražošanas komponentu nodrošināšana augstas caurgājamības 4×4 pasažieru kravas automobiļa prototipa montāžai” (ID Nr. ___________), Piegādātājs apņemas ar saviem spēkiem, līdzekļiem, personālu, materiāliem un aprīkojumu:

	a)  develop and submit technical documentation of a 4×4 truck prototype to the Customer (drawings, diagrams, 3D models, BOM, instructions, tests),
	a) izstrādāt un iesniegt Pasūtītājam 4×4 kravas automobiļa prototipa tehnisko dokumentāciju (rasējumus, shēmas, 3D modeļus, materiālu specifikāciju (BOM), instrukcijas, testus);

	b)  produce and deliver the physical components of a 4×4 truck prototype,
	b) izgatavot un piegādāt 4×4 kravas automobiļa prototipa fiziskās komponentes;

	c)  ensure the quality, conformity and readiness of the physical components of a 4×4 truck prototype for assembly,
	c) nodrošināt 4×4 kravas automobiļa prototipa fizisko komponenšu kvalitāti, atbilstību un gatavību montāžai,

	in accordance with this Contract and its Annexes, hereinafter referred to as the Supply.
	saskaņā ar šo Līgumu un tā pielikumiem, turpmāk – Pasūtījums.

	1.2. The Supplier shall provide the Customer documentation, such as drawings, designs, plans, manuals, instructions and other objects of the Supplier's intellectual property, including know-how with regard to the Supply, hereinafter referred to as the IPRs. It is expressly agreed that any and all such IPRs shall at all times remain the exclusive property of the Supplier and the Customer shall not have any other rights with respect to such IPR's except as may be specifically provided in this Contract.
	1.2. Piegādātājs nodrošina Pasūtītājam dokumentāciju, piemēram, rasējumus, projektus, plānus, rokasgrāmatas, instrukcijas un citus Piegādātāja intelektuālā īpašuma objektus, tostarp zinātību (know-how), kas attiecas uz Pasūtījumu, turpmāk – Intelektuālā īpašuma tiesības. Puses skaidri vienojas, ka visas šādas intelektuālā īpašuma tiesības vienmēr paliek Piegādātāja ekskluzīvā īpašumā un Pasūtītājam nav nekādu citu tiesību uz tām, izņemot šajā Līgumā īpaši paredzētās.

	2. Effective date and performance period of the Contract
	2. Līguma spēkā stāšanās un izpildes termiņš

	2.1. The effective date of the Contract is the date of the last attached signature. The Contract is valid until the obligations are fully fulfilled by the Parties.
	2.1. Līgums stājas spēkā dienā, kad to parakstījusi pēdējā no Pusēm. Līgums ir spēkā līdz brīdim, kad Puses pilnībā izpildījušas savas saistības.

	2.2. The term for the provision of the Supply shall be no longer than until 30.04.2027.
	2.2. Pasūtījuma izpildes termiņš ir ne vēlāk kā līdz 30.04.2027.

	3. Contract amount and payment terms
	3. Līguma summa un samaksas noteikumi

	3.1. The total Contract amount is ________ EUR (__________ euros and _____ cents ), hereinafter referred to as the Contract Amount, which shall include:
	Līguma kopējā summa ir ________ EUR (__________ euro un _____ centi), turpmāk – Līguma summa, un tajā ietilpst:

	a) Contract price – _____________ EUR (______ euros and ____ cents );
	a) Līguma cena – _____________ EUR (______ euro un ____ centi);

	b) VAT 21% (twenty-one percent) -  _____ EUR (____ euros and ___ cents).
	b) PVN 21 % (divdesmit viens procents) – _____ EUR (____ euro un ___ centi).

	3.2. The Contract Amount includes all taxes, fees and other costs determined by the state or local governments related to the performance of the Contract, the costs of materials, mechanisms, tools, transport, labor necessary for the performance of the Contract, which are determined not lower than the minimum wage established in the country, all Supply costs (designing, production, testing, packaging, delivery and unloading of the Supply, its guarantees), all risks (including possible price increases, inflation, changes in the minimum wage established in the country, etc.), as well as the costs of obtaining permits and licenses from third parties, etc. The Contract Amount is full payment for the Supply and the Supplier has no right to claim from the Customer any other remuneration in relation to the Supply, except the one determined in this Contract.
	3.2. Līguma summā ietilpst visi ar Līguma izpildi saistītie valsts vai pašvaldību noteiktie nodokļi, nodevas un citas izmaksas, materiālu, mehānismu, instrumentu, transporta un darbaspēka izmaksas, kas nepieciešamas Līguma izpildei un aprēķinātas, ievērojot valstī noteikto minimālo darba algu, visas Pasūtījuma izmaksas (projektēšana, ražošana, testēšana, iepakošana, piegāde un izkraušana, garantijas), visi riski (tostarp iespējamais cenu pieaugums, inflācija, valstī noteiktās minimālās darba algas izmaiņas u. c.), kā arī trešo personu atļauju un licenču saņemšanas izmaksas u. c. Līguma summa ir pilna samaksa par Pasūtījumu, un Piegādātājam nav tiesību prasīt no Pasūtītāja nekādu citu atlīdzību saistībā ar Pasūtījumu, izņemot šajā Līgumā noteikto.

	3.3. The Customer shall pay for the Supply delivered in a quality manner and accepted in accordance with the provisions of the Contract. The Contract Amount shall be paid within __________ days after the handover of the Supply in full amount as prescribed by Clause 6 herein and the receipt of Supplier’s invoice.
	3.3. Pasūtītājs samaksā par kvalitatīvi piegādātu un saskaņā ar Līguma noteikumiem pieņemtu Pasūtījumu. Līguma summa samaksājama __________ dienu laikā pēc visa Pasūtījuma nodošanas saskaņā ar šī Līguma 6. punktu un Piegādātāja rēķina saņemšanas.

	3.4. Payment of Contract Amount shall be made in EUR (euro) by transfer of the payment to the Supplier's account indicated in the Supplier's invoice accepted by the Customer.
	3.4. Līguma summa tiek samaksāta euro (EUR), pārskaitot naudu uz Piegādātāja kontu, kas norādīts Piegādātāja rēķinā, kuru ir apstiprinājis Pasūtītājs.

	3.5. The payment date is considered to be the day when the Customer transfers the Contract Amount to the bank account specified in the Supplier's invoice.
	3.5. Par samaksas dienu uzskata dienu, kad Pasūtītājs pārskaita Līguma summu uz Piegādātāja rēķinā norādīto bankas kontu.

	3.6. The Supplier shall pay the Customer the calculated contractual penalty and/or expenses related to the elimination of the identified non-conformities and/or deficiencies of the Supply within 30 (thirty) calendar days from the date of the Customer’s invoice by transferring the funds to the Customer's account indicated in the invoice unless such contractual penalty and/or expenses are withheld in accordance with Clause 7.1. of the Contract.
	3.6. Piegādātājs samaksā Pasūtītājam aprēķināto līgumsodu un/vai izdevumus, kas saistīti ar konstatēto Pasūtījuma neatbilstību un/vai trūkumu novēršanu, 30 (trīsdesmit) kalendāro dienu laikā no Pasūtītāja rēķina datuma, pārskaitot līdzekļus uz rēķinā norādīto Pasūtītāja kontu, ja vien līgumsods un/vai izdevumi netiek ieturēti saskaņā ar Līguma 7.1. punktu.

	3.7. In the event the Supply does not comply with the terms of the Contract and/or is of poor quality, the payment of the Contract Amount is made after the elimination of the deficiencies.
	3.7. Ja Pasūtījums neatbilst Līguma noteikumiem un/vai ir nekvalitatīvs, Līguma summa tiek samaksāta pēc trūkumu novēršanas.

	3.8. The Parties shall prepare all invoices provided for in the Contract electronically as PDF files and send them electronically: (i) to the Customer's electronic mail address: janis.kopeika@unitruck.lv, and (ii) to the Supplier’s electronic mail address: ___________________.
	3.8. Puses visus Līgumā paredzētos rēķinus sagatavo elektroniski PDF formātā un nosūta uz: (i) Pasūtītāja e-pasta adresi janis.kopeika@unitruck.lv un (ii) Piegādātāja e-pasta adresi ___________________.

	3.9. Invoices prepared by the Parties are binding on the other Party if they are sent from/to the electronic mail address specified in Clause 3.8. of the Contract. In case of Supplier’s invoices, the Supplier shall indicate the following information in the invoice: the date of issue of the invoice, the invoice number and the Contract number, the date and number of the Transfer – Acceptance Act.
	3.9. Pušu sagatavotie rēķini ir saistoši otrai Pusei, ja tie nosūtīti no/uz Līguma 3.8. punktā norādītajām e-pasta adresēm. Piegādātāja rēķinā jānorāda rēķina izrakstīšanas datums, rēķina numurs un Līguma numurs, kā arī pieņemšanas–nodošanas akta datums un numurs.

	4. Rights and obligations of the Parties
	4. Pušu tiesības un pienākumi

	4.1. The Customer shall:
	4.1. Pasūtītājam ir pienākums:

	a) pay for the Supply provided in accordance with the terms of the Contract and accepted by the Customer;
	a) samaksāt par Pasūtījumu, kas izpildīts atbilstoši Līguma noteikumiem un ko Pasūtītājs ir pieņēmis;

	b) upon Supplier's written request, provide the Supplier with the data at the Customer's disposal for the provision of the Supply;
	b) pēc Piegādātāja rakstiska pieprasījuma sniegt Piegādātājam tā rīcībā esošos datus, kas nepieciešami Pasūtījuma izpildei;

	c) be entitled to inspect the performance of the Supply at any time.
	c) jebkurā laikā pārbaudīt Pasūtījuma izpildi.

	4.2. The Supplier shall:
	4.2. Piegādātājam ir pienākums:

	a) provide high-quality Supply with its own resources within the time period specified in Clause 2.2. of the Contract in accordance with the regulatory enactments and standards related to the provision of the Supply, this Contract and its Annexes;
	a) nodrošināt kvalitatīvu Pasūtījumu ar saviem resursiem Līguma 2.2. punktā noteiktajā termiņā, ievērojot ar Pasūtījumu saistītos normatīvos aktus un standartus, šī Līguma noteikumus un tā pielikumus;

	b) ensure accurate selection of work technology, compatible materials, necessary inventory, including consumables, mechanisms, transport, tools, employees, etc. for the provision of the Supply;
	b) nodrošināt atbilstošu darba tehnoloģijas izvēli, saderīgus materiālus, nepieciešamo inventāru, tostarp patēriņa materiālus, mehānismus, transportu, instrumentus, darbiniekus u.c., kas vajadzīgi Pasūtījuma izpildei;

	c) ensure that the employees involved in the performance of the Contract have the appropriate professional experience and qualifications;
	c) nodrošināt, ka Līguma izpildē iesaistītajiem darbiniekiem ir atbilstoša profesionālā pieredze un kvalifikācija;

	d) conduct an assessment of work environment risk factors for the work environment and introduce all employees involved in the provision of the Supply with above assessment;
	d) veikt darba vides riska faktoru novērtējumu un iepazīstināt ar to visus Pasūtījuma izpildē iesaistītos darbiniekus;

	e) ensure that during the provision of the Supply, the Supplier's employees do not allow arbitrary deviations from the terms of the Contract and deadlines for the provision of the Supply;
	e) nodrošināt, ka Piegādātāja darbinieki Pasūtījuma izpildes laikā patvaļīgi neatkāpjas no Līguma noteikumiem un Pasūtījuma termiņiem;

	f) not transfer the performance of the obligations imposed on it in the Contract to third parties (except in cases where they have been approved during the procurement procedure);
	f) nenodot trešajām personām Līgumā noteikto pienākumu izpildi, izņemot gadījumus, kad šīs personas ir apstiprinātas iepirkuma procedūrā;

	g) within 3 (three) business days after Customer’s request, provide all necessary information regarding the progress and procedure of the Supply performance, related documentation, as well as present list of employees involved in performance of Contract and documents confirming their qualifications;
	g) 3 (trīs) darba dienu laikā pēc Pasūtītāja pieprasījuma sniegt visu nepieciešamo informāciju par Pasūtījuma izpildes gaitu un kārtību, attiecīgo dokumentāciju, kā arī iesniegt Līguma izpildē iesaistīto darbinieku sarakstu un viņu kvalifikāciju apliecinošus dokumentus;

	h) ensure that only those employees of the Supplier who are indicated in the list agreed with the Customer are involved in the performance of the Contract; substitution of such employees is permitted only by previous written consent of the Customer;
	h) nodrošināt, ka Līguma izpildē iesaistīti tikai tie Piegādātāja darbinieki, kuri norādīti ar Pasūtītāju saskaņotajā sarakstā; šādu darbinieku nomaiņa pieļaujama tikai ar iepriekšēju Pasūtītāja rakstisku piekrišanu;

	i) eliminate the identified deficiencies and shortcomings of the Supply at its own expense within 50 (fifty) calendar days from the date of the Customers request;
	i) par saviem līdzekļiem novērst konstatētos Pasūtījuma trūkumus un nepilnības 50 (piecdesmit) kalendāro dienu laikā no Pasūtītāja pieprasījuma dienas;

	j) immediately inform the Customer on the factors that objectively hinder the performance of the Supply, if any;
	j) nekavējoties informēt Pasūtītāju par faktoriem, kas objektīvi kavē Pasūtījuma izpildi, ja tādi rodas;

	k) protect and not to distribute or disclose to third parties, in whole or in part the documents related to the performance of the Contract, as well as technical, commercial and any other information received from the Customer or obtained during the performance of this Contract without Customer’s prior written agreement;
	k) aizsargāt un bez iepriekšējas Pasūtītāja rakstiskas piekrišanas neizplatīt un neizpaust trešajām personām pilnībā vai daļēji dokumentus, kas saistīti ar Līguma izpildi, kā arī tehnisko, komerciālo un jebkādu citu no Pasūtītāja saņemtu vai Līguma izpildes laikā iegūtu informāciju;

	l) ensure that the Customer's logo is not placed on the Supplier's or its subcontractors’ websites or in other advertising or informational materials.
	l) nodrošināt, ka Pasūtītāja logotips netiek izvietots Piegādātāja vai tā apakšuzņēmēju tīmekļvietnēs vai citos reklāmas vai informatīvajos materiālos.

	5. Contacts
	5. Kontaktpersonas

	5.1. The Customer's contact person, who coordinates the performance of the Contract on behalf of the Customer, is Jānis Kopeika, phone: +371 26551420, e-mail address: janis.kopeika@unitruck.lv.
	5.1. Pasūtītāja kontaktpersona, kas Pasūtītāja vārdā koordinē Līguma izpildi, ir Jānis Kopeika, tālrunis: +371 26551420, e-pasts: janis.kopeika@unitruck.lv.

	5.2. The contact person, who coordinates the performance of the Contract on behalf of the Supplier is _____________, phone:_ ___________, e-mail address: ______________________________.
	5.2. Kontaktpersona, kas Piegādātāja vārdā koordinē Līguma izpildi, ir _____________, tālrunis: ___________, e-pasts: ______________________________.

	6. Supply transfer and acceptance
	6. Pasūtījuma pieņemšana un nodošana

	6.1. The activities to be performed for the provision of the Supply, its description, results and deliverables to be achieved, technical and quality requirements of the Supply are indicated in the Annex 2 to this Contract. The Supply shall be accepted by the Parties signing the Transfer - Acceptance Act (in accordance with the sample attached as Annex 5 to the Contract).
	6.1. Pasūtījuma izpildei veicamās darbības, to apraksts, sasniedzamie rezultāti un izpildāmie uzdevumi, kā arī Pasūtījuma tehniskās un kvalitātes prasības norādītas šī Līguma 2. pielikumā. Pasūtījumu Puses pieņem, parakstot pieņemšanas–nodošanas aktu (atbilstoši Līguma 5. pielikumā pievienotajam paraugam).

	6.2. The Transfer - Acceptance Act shall be signed by the Customer after the Customer has assessed the Supply and has confirmed its compliance to the terms of the Contract.
	6.2. Pasūtītājs paraksta pieņemšanas–nodošanas aktu pēc tam, kad ir izvērtējis Pasūtījumu un apstiprinājis tā atbilstību Līguma noteikumiem.

	6.3. If deficiencies are found in the performance of the Supply, the Customer has the right to refuse to sign the Transfer - Acceptance Act. In such a case, the Supplier shall within 50 (fifty) business days from the date the Customer has indicated the deficiencies in writing, eliminate the indicated deficiencies at its own expense and hand over the Supply repeatedly as prescribed by Clause 6 herein.
	6.3. Ja Pasūtījuma izpildē tiek konstatēti trūkumi, Pasūtītājam ir tiesības atteikties parakstīt pieņemšanas–nodošanas aktu. Šādā gadījumā Piegādātājam 50 (piecdesmit) darba dienu laikā no dienas, kad Pasūtītājs rakstiski norādījis uz trūkumiem, par saviem līdzekļiem jānovērš norādītie trūkumi un atkārtoti jānodod Pasūtījums saskaņā ar šī Līguma 6. punktu.

	7. Liability of the Parties
	7. Pušu atbildība

	7.1. If the Supplier delays the deadline for providing the Supply as specified in Clause 2.2. of the Contract or the deadline for eliminating defects specified in Clause 6.3. herein, the Supplier shall pay a contractual penalty to the Customer in the amount of 0.1% (zero point one percent) of the Contract Amount for each day of delay, but not more than 10% (ten percent) of the Contract Amount. The penalty may be withheld from the Contract Amount to be paid to the Supplier. The payment of the penalty does not release the Supplier from the liability of recovering all losses as well as from complete fulfillment of the contractual obligations. The penalty shall not be included in the recovery of the losses.
	7.1. Ja Piegādātājs kavē Līguma 2.2. punktā noteikto Pasūtījuma izpildes termiņu vai šī Līguma 6.3. punktā noteikto trūkumu novēršanas termiņu, Piegādātājs maksā Pasūtītājam līgumsodu 0,1 % (nulle komats viena procenta) apmērā no Līguma summas par katru kavējuma dienu, bet ne vairāk kā 10 % (desmit procentu) apmērā no Līguma summas. Līgumsodu var ieturēt no Piegādātājam izmaksājamās Līguma summas. Līgumsoda samaksa neatbrīvo Piegādātāju no pienākuma atlīdzināt visus zaudējumus un pilnībā izpildīt līgumsaistības. Līgumsods netiek ieskaitīts zaudējumu atlīdzībā.

	7.2. In the cases provided for in Clauses 8.3.b) (i) – 8.3.b) (iii) of the Contract, the Supplier shall pay to the Customer a contractual penalty in the amount of 10% (ten percent) of the Contract Amount.
	7.2. Līguma 8.3. punkta b) apakšpunktā (i)–(iii) paredzētajos gadījumos Piegādātājs maksā Pasūtītājam līgumsodu 10 % (desmit procentu) apmērā no Līguma summas.

	7.3. If the Customer fails to make payments within the term specified in the Contract, the Supplier has the right to demand from the Customer a contractual penalty in the amount of 0.1% (zero point one percent) of the unpaid amount for each day of delay, but not more than 1% (one percent) of the unpaid amount.
	7.3. Ja Pasūtītājs neveic maksājumus Līgumā noteiktajā termiņā, Piegādātājam ir tiesības pieprasīt no Pasūtītāja līgumsodu 0,1 % (nulle komats viena procenta) apmērā no nesamaksātās summas par katru kavējuma dienu, bet ne vairāk kā 1 % (viena procenta) apmērā no nesamaksātās summas.

	7.4. The contractual penalty does not include losses caused to the Parties, and payment of the contractual penalty does not release the Parties from the fulfillment of the obligations under the Contract.
	7.4. Līgumsods neietver Pusēm nodarīto zaudējumu atlīdzību, un līgumsoda samaksa neatbrīvo Puses no Līgumā noteikto pienākumu izpildes.

	7.5. A Party shall be liable to the other Party only for direct loss, damage or injury. Under no circumstances shall either Party be liable to the other Party for any consequential or indirect loss or damage, such as loss of use, business, revenue or profits, or for any other act, incident or omission the effects of which the first Party could not reasonably have foreseen.
	7.5. Puse ir atbildīga pret otru Pusi tikai par tiešiem zaudējumiem, kaitējumu vai traumām. Nekādos apstākļos neviena Puse nav atbildīga pret otru Pusi par izrietošiem vai netiešiem zaudējumiem vai kaitējumu, piemēram, lietošanas, uzņēmējdarbības, ieņēmumu vai peļņas zudumu, vai par jebkādu citu darbību, notikumu vai bezdarbību, kuras sekas pirmā Puse nevarēja saprātīgi paredzēt.

	8. Dispute resolution and Contract termination
	8. Strīdu izšķiršana un Līguma izbeigšana

	8.1. All disputes and disagreements arising out of or in connection with the Contract shall be settled by the Parties through mutual negotiations. If the Parties cannot reach an agreement, any dispute, disagreement or claim arising out of or in connection with this Contarct, or its breach, termination or invalidity, shall be finally settled by the court of the Republic of Latvia.
	8.1. Visus strīdus un domstarpības, kas izriet no Līguma vai ir ar to saistīti, Puses risina savstarpēju sarunu ceļā. Ja Puses nespēj panākt vienošanos, jebkuru strīdu, domstarpību vai prasību, kas izriet no šī Līguma vai ir ar to saistīta, tostarp tā pārkāpumu, izbeigšanu vai spēkā neesamību, galīgi izšķir Latvijas Republikas tiesa.

	8.2. This Contract shall be governed by the substantive laws of the Republic of Latvia.
	8.2. Šim Līgumam piemērojami Latvijas Republikas materiālo tiesību akti.

	8.3. The Contract may be terminated in the following cases:
	8.3. Līgumu var izbeigt šādos gadījumos:

	a) by the written agreements between the Parties;
	a) Pusēm par to rakstiski vienojoties;

	b) by the Customer unilaterally under the following circumstances:
	b) Pasūtītājam vienpusēji izbeidzot Līgumu šādos apstākļos:

	(i) if during the performance of the Contract, it becomes clear that the Supplier is not entitled to provide the Supply in accordance with the terms of the Contract;
	(i) ja Līguma izpildes laikā kļūst skaidrs, ka Piegādātājam nav tiesību izpildīt Pasūtījumu saskaņā ar Līguma noteikumiem;

	(ii) if the Supplier fails to comply with the provisions of the Contract, including delaying the deadline for the performance of the Supply specified in Clause 2.2. of the Contract for more than 50 (fifty) calendar days;
	(ii) ja Piegādātājs neievēro Līguma noteikumus, tostarp kavē Līguma 2.2. punktā noteikto Pasūtījuma izpildes termiņu par vairāk nekā 50 (piecdesmit) kalendārajām dienām;

	(iii) if the Contract cannot be performed because international or national sanctions or sanctions imposed by a member state of the European Union or the North Atlantic Treaty Organization have been applied towards the Supplier;
	(iii) ja Līgumu nav iespējams izpildīt, jo Piegādātājam piemērotas starptautiskās vai nacionālās sankcijas vai Eiropas Savienības dalībvalsts vai Ziemeļatlantijas līguma organizācijas dalībvalsts noteiktās sankcijas;

	(iv) at any time without the Supplier's consent, paying the Supplier for the part of the Contract that has been duly performed;
	(iv) jebkurā laikā bez Piegādātāja piekrišanas, samaksājot Piegādātājam par pienācīgi izpildīto Līguma daļu;

	c) by the Supplier unilaterally if the provision of the Supply within the terms specified in the Contract is not possible due to circumstances beyond the Supplier's control.
	c) Piegādātājam vienpusēji izbeidzot Līgumu, ja Pasūtījuma izpilde Līgumā noteiktajos termiņos nav iespējama no Piegādātāja neatkarīgu apstākļu dēļ.

	8.4. In case of any discrepancies between the English and Latvian texts, the English text shall prevail.
	8.4. Ja starp tekstiem angļu un latviešu valodā rodas domstarpības, noteicošais ir teksts angļu valodā.

	9. Force majeure
	9. Nepārvarama vara

	9.1. The Parties shall not be liable for the full or partial failure to perform the Contract if such failure has arisen due to force majeure circumstances beyond the control of the Parties. Such circumstances include fire, natural disasters (floods, earthquakes), government decisions and orders, as well as other extraordinary events that the Parties could not have foreseen in advance and which hinder normal activity of the Parties.
	9.1. Puses nav atbildīgas par pilnīgu vai daļēju Līguma neizpildi, ja tā radusies nepārvaramas varas apstākļu dēļ, kas nav Pušu kontrolē. Šādi apstākļi ietver ugunsgrēku, dabas katastrofas (plūdus, zemestrīces), valdības lēmumus un rīkojumus, kā arī citus ārkārtējus notikumus, kurus Puses iepriekš nevarēja paredzēt un kuri kavē Pušu normālu darbību.

	9.2. The Party shall notify the other Party in writing within 5 (five) business days of the occurrence and termination of force majeure circumstances impeding the performance of the contractual obligations of the Party, attaching the evidence available to the Party at the time of notification of the occurrence of force majeure circumstances, and shall put all the effort in order to decrease the consequences of the force majeure circumstances.
	9.2. Pusei ir pienākums 5 (piecu) darba dienu laikā rakstiski paziņot otrai Pusei par tādu nepārvaramas varas apstākļu iestāšanos un izbeigšanos, kuri kavē Puses līgumsaistību izpildi, paziņojumam pievienojot visus paziņošanas brīdī Puses rīcībā esošos pierādījumus par nepārvaramas varas apstākļu iestāšanos, kā arī pielikt visas pūles, lai mazinātu nepārvaramas varas apstākļu sekas.

	9.3. In case of force majeure, the performance of contractual obligations of the Party affected by force majeure circumstances shall be extended by the duration of these circumstances, but not longer than 30 (thirty) calendar days. If as the result of the force majeure circumstances (i) material and irrecoverable detriment has been done to the aims of the Contract, or (ii) the performance of a Party is hindered longer than 30 (thirty) calendar days, then the Parties must meet in order to negotiate the possible alternatives for the elimination of the force majeure circumstances, including the possibility to terminate the Contract.
	9.3. Nepārvaramas varas gadījumā tās skartās Puses līgumsaistību izpildes termiņš tiek pagarināts par šo apstākļu darbības laiku, bet ne ilgāk kā par 30 (trīsdesmit) kalendārajām dienām. Ja nepārvaramas varas apstākļu rezultātā (i) Līguma mērķiem nodarīts būtisks un neatgriezenisks kaitējums vai (ii) Puses darbība tiek kavēta ilgāk par 30 (trīsdesmit) kalendārajām dienām, Pusēm jātiekas, lai apspriestu iespējamos risinājumus šo apstākļu novēršanai, tostarp iespēju izbeigt Līgumu.

	10. Personal data protection
	10. Personas datu aizsardzība

	10.1. The processing of personal data within the framework of this Contract is carried out in accordance with Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to the processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing Directive 95/46/EC, hereinafter in this Clause referred to as the Regulation, and other regulatory enactments relating to the protection and processing of personal data.
	10.1. Personas datu apstrāde šī Līguma ietvaros notiek saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes 2016. gada 27. aprīļa Regulu (ES) 2016/679 par fizisku personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi un šādu datu brīvu apriti un ar ko atceļ Direktīvu 95/46/EK (turpmāk šajā punktā – Regula), kā arī citiem personas datu aizsardzību un apstrādi reglamentējošiem normatīvajiem aktiem.

	10.2. The Supplier provides the Customer with the information necessary for the performance of the Contract, including the data of natural persons to the necessary extent.
	10.2. Piegādātājs sniedz Pasūtītājam Līguma izpildei nepieciešamo informāciju, tostarp fizisko personu datus nepieciešamajā apjomā.

	10.3. By signing this Contract, the Supplier confirms that:
	10.3. Parakstot šo Līgumu, Piegādātājs apliecina, ka:

	a) the information and personal data submitted in connection with the performance of this Contract are processed in accordance with appropriate technical and organizational measures in such a way that the processing complies with the requirements of the Regulation and ensures the protection of the rights of the data subjects concerned;
	a) informācija un personas dati, kas iesniegti saistībā ar šī Līguma izpildi, tiek apstrādāti, piemērojot atbilstošus tehniskos un organizatoriskos pasākumus, lai apstrāde atbilstu Regulas prasībām un nodrošinātu attiecīgo datu subjektu tiesību aizsardzību;

	b) data subjects, about whom data has been submitted during the performance of this Contract, have been informed and have given their consent to the submission of the personal data specified in the Contract to the Customer;
	b) datu subjekti, par kuriem dati iesniegti Līguma izpildes laikā, ir informēti un ir piekrituši Līgumā norādīto personas datu iesniegšanai Pasūtītājam;

	c) data subjects are informed that their data is processed and stored for the necessary data processing time, as well as in cases specified in regulatory enactments after the initial data processing for the period specified in the nomenclature of cases and/or regulatory enactments;
	c) datu subjekti ir informēti, ka viņu dati tiek apstrādāti un glabāti nepieciešamo apstrādes laiku, kā arī normatīvajos aktos paredzētajos gadījumos pēc sākotnējās apstrādes – lietu nomenklatūrā un/vai normatīvajos aktos noteikto laika posmu;

	d) data subjects are informed that data will not be transferred to third parties, except in cases where this is necessary in connection with the performance of this Contract or if such an obligation is imposed by regulatory enactments;
	d) datu subjekti ir informēti, ka dati netiks nodoti trešajām personām, izņemot gadījumus, kad tas nepieciešams saistībā ar Līguma izpildi vai šādu pienākumu paredz normatīvie akti;

	e) data subjects are informed of the rights referred to in Article 14, paragraph two, subparagraphs c)–e) of the Regulation and the restrictions set out in the Public Procurement Law and the Regulation to make changes to the submitted information and documents.
	e) datu subjekti ir informēti par Regulas 14. panta otrās daļas c)–e) apakšpunktā minētajām tiesībām un Publisko iepirkumu likumā un Regulā noteiktajiem ierobežojumiem grozīt iesniegto informāciju un dokumentus.

	10.4. The Supplier is responsible for obtaining the relevant consent from the data subjects and informing the data subjects about the provisions of Clause 10.3. of the Contract before submitting the data of these subjects to the Customer.
	10.4. Piegādātājs ir atbildīgs par attiecīgās piekrišanas saņemšanu no datu subjektiem un viņu informēšanu par Līguma 10.3. punkta noteikumiem pirms šo personu datu iesniegšanas Pasūtītājam.

	10.5. If the data of the natural persons involved in the performance of the Contract are available in public registers, the Customer shall obtain them from the relevant registers.
	10.5. Ja Līguma izpildē iesaistīto fizisko personu dati ir pieejami publiskajos reģistros, Pasūtītājs tos iegūst no attiecīgajiem reģistriem.

	11. Miscellaneous
	11. Citi noteikumi

	11.1. After the Contract enters into force, all previous agreements and correspondence regarding the subject matter of the Contract shall cease to be valid.
	11.1. Pēc Līguma stāšanās spēkā visi iepriekšējie līgumi un sarakste par Līguma priekšmetu zaudē spēku.

	11.2. All amendments to the Contract shall be made in writing and signed by the Parties.
	11.2. Visi Līguma grozījumi noformējami rakstiski un parakstāmi Pušu vārdā.

	11.3. In the event that any of the regulatory enactments governing the performance of the Contract ceases to be in force and another regulatory enactment comes into force in its place, the Parties shall act in accordance with the applicable regulatory enactment. If a contradiction arises between the Contract and the regulatory enactment, the Parties shall apply the provisions of the regulatory enactment and, if necessary, shall conclude a written agreement to this Contract on the further procedure for the performance of the Contract.
	11.3. Ja kāds no Līguma izpildi reglamentējošajiem normatīvajiem aktiem zaudē spēku un tā vietā stājas cits normatīvais akts, Puses rīkojas saskaņā ar piemērojamo normatīvo aktu. Ja rodas pretruna starp Līgumu un normatīvo aktu, Puses piemēro normatīvā akta noteikumus un, ja nepieciešams, noslēdz rakstisku vienošanos par turpmāko Līguma izpildes kārtību.

	11.4. If any provision of the Contract becomes null and void, this fact shall not invalidate the remaining provisions. Such invalid provisions shall be replaced by other provisions that comply with the purpose and content of the Contract.
	11.4. Ja kāds Līguma noteikums kļūst spēkā neesošs, tas neietekmē pārējo noteikumu spēkā esamību. Spēkā neesošie noteikumi aizstājami ar citiem noteikumiem, kas atbilst Līguma mērķim un saturam.

	11.5. The Parties shall notify each other within 5 (five) business days of any changes in the registered address or actual location, bank account or other details. The Parties shall notify each other of any changes in the contact persons specified in the Contract in writing.
	11.5. Puses 5 (piecu) darba dienu laikā paziņo viena otrai par jebkurām izmaiņām reģistrētajā adresē vai faktiskajā atrašanās vietā, bankas kontā vai citos rekvizītos. Par izmaiņām Līgumā norādītajās kontaktpersonās Puses paziņo viena otrai rakstiski.

	11.6. All notices or other correspondence relating to the Contract shall be sent to the other Party in writing. The requirement for compliance with the written form is met if the notice or other correspondence is sent to the other Party in the form of a registered letter to its registered address or in the form of a document signed with a secure electronic signature to the e-mail address specified in Clause 5 of the Agreement. A registered letter is considered to be received on the 7th (seventh) day after its delivery at the post office, and a document signed with a secure electronic signature - on the 2nd (second) business day after its sending.
	11.6. Visi paziņojumi un cita ar Līgumu saistītā sarakste otrai Pusei nosūtāma rakstiski. Rakstveida formas prasība ir izpildīta, ja paziņojums vai sarakste nosūtīta otrai Pusei ierakstītā vēstulē uz tās juridisko adresi vai ar drošu elektronisko parakstu parakstīta dokumenta veidā uz Līguma 5. punktā norādīto e-pasta adresi. Ierakstīta vēstule uzskatāma par saņemtu 7. (septītajā) dienā pēc tās nodošanas pasta nodaļā, bet ar drošu elektronisko parakstu parakstīts dokuments – otrajā darbdienā pēc nosūtīšanas.

	11.7. By signing the Contract, the Supplier confirms that:
	11.7. Parakstot Līgumu, Piegādātājs apliecina, ka:

	a) the Supplier, its subcontractors and service providers involved in the performance of the Contract, and suppliers of goods (materials, raw materials), supply chain participants, both natural and legal persons, hereinafter referred to as the Merchants, are not subject to the prohibitions on concluding contracts set out in European Commission Regulation (EU) 2022/576 of 8 April 2022 amending Regulation (EU) No. 833/2014 concerning restrictive measures in view of Russia's actions destabilising the situation in Ukraine, which enters into force on 9 April 2022, including:
	a) Piegādātājam, tā apakšuzņēmējiem un Līguma izpildē iesaistītajiem pakalpojumu sniedzējiem, preču (materiālu, izejvielu) piegādātājiem un piegādes ķēdes dalībniekiem – fiziskām un juridiskām personām, turpmāk – Tirgotāji, nav piemērojami aizliegumi slēgt līgumus, kas noteikti Eiropas Komisijas 2022. gada 8. aprīļa Regulā (ES) 2022/576, ar ko groza Regulu (ES) Nr. 833/2014 par ierobežojošiem pasākumiem saistībā ar Krievijas darbībām, kas destabilizē situāciju Ukrainā, kura stājās spēkā 2022. gada 9. aprīlī, tostarp:

	(i) Merchants are not Russian citizens or individuals and legal entities, their structural units or subdivisions conducting business in Russia;
	(i) Tirgotāji nav Krievijas pilsoņi vai fiziskas un juridiskas personas, to struktūrvienības vai apakšnodaļas, kas veic uzņēmējdarbību Krievijā;

	(ii) Merchants are not legal entities, their structural units or structures, more than 50% of whose ownership rights belong directly or indirectly to the structure referred to in Clause 11.7.a) (i);
	(ii) Tirgotāji nav juridiskas personas, to struktūrvienības vai struktūras, kuru īpašumtiesības vairāk nekā 50 % apmērā tieši vai netieši pieder 11.7. punkta a) apakšpunkta (i) punktā minētajai struktūrai;

	(iii) Merchants are not natural or legal persons, their structural units or bodies acting on behalf of or under the direction of the bodies referred to in Clause 11.7.a) (i) or 11.7.a) (ii);
	(iii) Tirgotāji nav fiziskas vai juridiskas personas, to struktūrvienības vai struktūras, kas darbojas 11.7. punkta a) apakšpunkta (i) vai (ii) punktā minēto struktūru vārdā vai pēc to norādījumiem;

	b) the Supplier and the Merchants are not subject to international and national sanctions, sanctions of a member state of the European Union and the North Atlantic Treaty Organization that significantly affect the interests of the financial and capital market, and the restrictions set forth therein, including the fact that the Merchants, members of their board or council, beneficial owners, persons entitled to represent them, or procurators are not subject to international and national sanctions, sanctions set forth within the framework of sanctions of a member state of the European Union and the North Atlantic Treaty Organization that significantly affect the interests of the financial and capital market, hereinafter referred to as the Sanctions;
	b) Piegādātājam un Tirgotājiem nav piemērotas starptautiskās vai nacionālās sankcijas, Eiropas Savienības dalībvalsts un Ziemeļatlantijas līguma organizācijas dalībvalsts sankcijas, kas būtiski ietekmē finanšu un kapitāla tirgus intereses, un tajās noteiktie ierobežojumi; tostarp Tirgotājiem, to valdes vai padomes locekļiem, patiesajiem labuma guvējiem, pārstāvības tiesīgajām personām vai prokūristiem nav piemērotas starptautiskās un nacionālās sankcijas, kā arī Eiropas Savienības dalībvalsts un Ziemeļatlantijas līguma organizācijas dalībvalsts sankciju ietvaros noteiktās sankcijas, kas būtiski ietekmē finanšu un kapitāla tirgus intereses, turpmāk – Sankcijas;

	c) during the performance of the Contract, services will be received and goods (materials, raw materials) will be supplied only from entities against whom Sanctions have not been applied;
	c) Līguma izpildes laikā pakalpojumi tiks saņemti un preces (materiāli, izejvielas) tiks piegādātas tikai no subjektiem, kuriem Sankcijas nav piemērotas;

	d) for the performance of the Contract, no contracts will be concluded for the supply of goods, materials, raw materials and services subject to Sanctions;
	d) Līguma izpildei netiks slēgti līgumi par tādu preču, materiālu, izejvielu un pakalpojumu piegādi, uz kuriem attiecas Sankcijas;

	e) the Supplier will immediately inform the Customer in writing if the Sanctions specified in Subsection 11.7.a) or 11.7.b) of the Contract have been applied against the Supplier, any of the Merchants (including supply chain participants), including subcontractors (member of the board or council of the company, beneficial owner, authorized representative or procurator), who provide services to the Supplier or supply goods (materials, raw materials) for the purposes of the Contract, as well as inform about any other sanctions that have entered into force or will enter into force in the future and may affect performance of the Contract;
	e) Piegādātājs nekavējoties rakstiski informēs Pasūtītāju, ja Līguma 11.7. punkta a) vai b) apakšpunktā minētās Sankcijas tiks piemērotas Piegādātājam vai kādam no Tirgotājiem (tostarp piegādes ķēdes dalībniekiem un apakšuzņēmējiem, uzņēmuma valdes vai padomes locekļiem, patiesajiem labuma guvējiem, pilnvarotajiem pārstāvjiem vai prokūristiem), kuri sniedz Piegādātājam pakalpojumus vai piegādā preces (materiālus, izejvielas) Līguma vajadzībām, kā arī informēs par citām sankcijām, kas stājušās vai nākotnē stāsies spēkā un var ietekmēt Līguma izpildi;

	f) the Supplier undertakes to comply with regulatory enactments and international instruments regarding Sanctions and assumes responsibility for their compliance.
	f) Piegādātājs apņemas ievērot normatīvos aktus un starptautiskos dokumentus par Sankcijām un uzņemas atbildību par to ievērošanu.

	11.8. The Supplier shall, within 1 (one) month from the date of entry into force of the Contract, submit to the Customer, by sending electronically to the electronic mail address: janis.kopeika@unitruck.lv, a list of goods (materials, raw materials) and services that are necessary and are used for the performance of the Contract, and may be included in the lists of goods, materials, raw materials under Sanctions, in accordance with the sample attached to Annex 6 to the Contract. 
The Supplier is obliged to update the list whenever the information included therein change (including if suppliers change, regulatory enactments are amended, new sanctions are adopted, etc.) and submit the updated list to the Customer.
	11.8. Piegādātājs 1 (viena) mēneša laikā no Līguma spēkā stāšanās dienas elektroniski nosūta uz e-pasta adresi janis.kopeika@unitruck.lv Pasūtītājam to preču (materiālu, izejvielu) un pakalpojumu sarakstu, kas nepieciešami un tiek izmantoti Līguma izpildei un var būt iekļauti ar Sankcijām saistītajos preču, materiālu un izejvielu sarakstos, atbilstoši Līguma 6. pielikumā pievienotajam paraugam.
Piegādātājam saraksts jāatjaunina ikreiz, kad tajā ietvertā informācija mainās (tostarp mainoties piegādātājiem, grozoties normatīvajiem aktiem, pieņemot jaunas sankcijas u. c.), un atjauninātais saraksts jāiesniedz Pasūtītājam.

	11.9. The following Annexes are attached to the Contract:
	11.9. Līgumam pievienoti šādi pielikumi:

	Annex 1. Application for participation in the procurement and proof of an independently developed proposal
	1. pielikums. Pieteikums dalībai iepirkumā un apliecinājums par patstāvīgi izstrādātu piedāvājumu

	Annex 2. Technical Specification
	2. pielikums. Tehniskā specifikācija

	Annex 3. Financial Offer
	3. pielikums. Finanšu piedāvājums

	Annex 4. Information about applicant’s experience
	4. pielikums. Informācija par pretendenta pieredzi

	Annex 5. Sample Transfer – Acceptance Act;
	5. pielikums. Pieņemšanas–nodošanas akta paraugs

	Annex 6. List of goods (materials, raw materials) and services
	6. pielikums. Preču (materiālu, izejvielu) un pakalpojumu saraksts

	Details and signatures of the parties
	Pušu rekvizīti un paraksti

	Customer
“UNITRUCK” SIA
Registration number 44103031842
Registered and correspondence address: Piebalgas 95, Cēsis, LV-4101, Latvija
Phone number: +371 26551420
E-mail: janis.kopeika@unitruck.lv
SEB bank
Code xxx
Account xxx
______________
_ ...
/__________/
	Pasūtītājs
SIA “UNITRUCK”
Reģistrācijas numurs: 44103031842
Juridiskā un korespondences adrese: Piebalgas iela 95, Cēsis, LV-4101, Latvija
Tālrunis: +371 26551420
E-pasts: janis.kopeika@unitruck.lv
Luminor Bank AB Latvijas Filiāle
Kods xxx
Konts xxx
______________
_ ...
/__________/

	Supplier
___________ “_________”
Registration number _______________
Registered address: _ ...
Correspondence address: _____
_ ...
Phone number: _ ...
E-mail: ___________________________
Bank: _ ...
Code: _ ...
Account: _ ...
Board member
_ ...
/________________ /
	Piegādātājs
___________ “_________”
Reģistrācijas numurs: _______________
Juridiskā adrese: _ ...
Korespondences adrese: _____
_ ...
Tālrunis: _ ...
E-pasts: ___________________________
Banka: _ ...
Kods: _ ...
Konts: _ ...
Valdes loceklis
_ ...
/________________ /



